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Аннотация 
Цель данной статьи заключается в рассмотрении результатов контактирования трёх языков 
(английского, русского и казахского) в образовательной полилингвальной среде Республики 
Казахстан.
Процедура и методы. Материалом для исследования послужили 324 случая переключения и 
смешения кодов. В работе были применены такие методы, как: опосредованное наблюдение, 
беседа, количественный метод. 
Результаты. Произведённое исследование позволило отметить, что учащиеся в Казахстане 
переключаются на другой язык, чтобы быть понятым собеседником. В основном слышится 
казахско-русское переключение, а в свою речь старшеклассники и студенты чаще всего встав-
ляют слова из русского и английского языков.
Теоретическая и практическая значимость. Полученные выводы углубляют представление о 
взаимодействии языков в образовательной среде, вносят вклад в дальнейшее развитие тео-
рии языковых контактов. Полученные результаты можно использовать в теоретических курсах 
по социолингвистике, лингвокультурологии.1
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Abstract
Aim. To consider the results of contacting three languages (English, Russian and Kazakh) in the 
educational multilingual environment of the Republic of Kazakhstan.
Methodology. The material for the study was 324 cases of switching and code mixing. The following 
methods were applied in the work: indirect observation, conversation, quantitative method.
Results. The study made it possible to note that students in Kazakhstan switch to another language in 
order to be understood by their interlocutor. Basically, Kazakh-Russian switching is heard, and high 
school students and students most often insert words from Russian and English into their speech.
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Research implications. The research conclusions deepen the understanding of the language interac-
tion in the educational environment, contribute to the further development of the theory of language 
contacts. The results obtained can be used in theoretical courses in sociolinguistics, cultural linguis-
tics.

Keywords: interference, code switching and mixing, multilingual education, multilingualism, trilin-
gual system

Введение
Современное сообщество характери-

зуется взаимопроникновением языков и 
культур [2, с. 15], а образование является 
значимой и наиболее массово-организо-
ванной сферой коммуникации, оно вли-
яет на становление мультилингвальной 
личности в поликультурной среде [8, 
с. 15]. В образовательных организациях в 
полиэтнических обществах мы можем на-
блюдать результаты контакта различных 
языков. И эти межнациональные контак-
ты порождают разнообразные языковые 
процессы [7]. Одним из важных аспектов 
полилингвизма исследователи считают 
явление перехода говорящих в речи с од-
ного языка на другой [7].

Теоретической основой нашего иссле-
дования послужили работы по исследо-
ванию переключения языковых кодов и 
многоязычному образованию Ш. К. Жар-
кынбековой, Ж. Е. Кенжебаевой, Е. В. Ту-
товой, П. Гарднер-Хлорос (Р. Gardner-
Chloros) и др.

Полилингвизм подразумевает регу-
лярное переключение с одного языка на 
другой в зависимости от ситуации [1]. 
Такие переходы называются «переключе-
ние кодов» или «кодовое переключение»1. 

Переключение языковых кодов пред-
ставляет собой многоаспектный феномен 
и является характерной чертой языково-
го поведения для многих сообществ [6, 
с. 24]. П. Гарднер-Хлорос относит пере-
ключение кода к смене вариантов рече-
вого поведения [10]. Для того чтобы про-
цесс переключения кода осуществлялся 
успешно, между языками должен про-

1	 См.: Языковой код. Переключение и смешение ко-
дов [Электронный ресурс] // Студопедия: [сайт]. 
URL: https://studopedia.org/6-45076.html (дата об-
ращения: 23.10.2022).

исходить непосредственный контакт [9, 
с. 993]. 

В то же время в речи часто встречается 
и смешение кодов, когда переход от одно-
го языка к другому не имеет мотивиров-
ки. Граница кодов может проходить даже 
внутри тесно связанного словосочетания 
так, что определение принадлежит одно-
му языку, определяемое – другому; глагол 
одному языку (с соответствующей мор-
фологией), а зависимые от него слова –  
другому и т. п.2. Они различимы именно 
как включения, как слова из другого язы-
ка. Смешение кода может происходить 
автоматически, когда человек в равной 
степени владеет несколькими (зачастую 
двумя) языками и интуитивно заменяет 
какое-то «потерявшееся в памяти» слово 
на другое из другого языка. Точно так же 
происходит переход на другой язык в си-
туации, когда в языке нет эквивалентной 
единицы [4, с. 470].

Смешение и переключение кодов 
можно наблюдать только тогда, когда в 
обществе общаются на нескольких язы-
ках, и так как в школах и вузах Казахста-
на теперь введена политика трёхъязычия, 
очень часто в речи учащихся можно ус-
лышать, как ученики переходят с одного 
языка на другой; вставляют в свою речь 
слова из русского, казахского и англий-
ского языков. 

В данной статье мы рассматривали 
переключение и смешение кодов в речи 
учащихся в образовательной среде Ре-
спублики Казахстан. Целью нашего ис-
следования было рассмотреть результаты 
контактирования трёх языков (англий-

2	 См.: Переключение и смешение кодов [Электрон-
ный ресурс] // Студми: [сайт]. URL: https://studme.
org/76142/sotsiologiya/pereklyuchenie_smeshenie_
kodov (дата обращения: 23.10.2022).
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ского, русского и казахского), проанали-
зировать примеры языкового смешения 
и переключения кодов, а также выяснить, 
по какой причине учащиеся переключа-
ются с одного языка на другой и какое 
переключение кодов (русско-казахское, 
казахско-русское или русско-английское, 
казахско-английское) слышится гораздо 
чаще. 

В 2022 г. нами были рассмотрены кон-
тексты переключения и смешения кодов, 
наблюдаемые в повседневной практике 
общения среди учащихся школы-лицея 
и среди студентов города Караганды. 
Эти данные были получены при помо-
щи опосредованного наблюдения (учи-
тельницы школы-лицея г. Караганды и 
одной из студенток КарГТУ; для обеих 
русский язык является родным), и так 
как для анализа было получено лишь 50 
примеров, то мы также извлекли контек-
сты переключения и смешения кодов из 
современного молодёжного веб-сериала 
«Сыныптас» (первый сезон)1, режиссё-
ром которого является Атхам Сайдулла-
ев. Это веб-сериал на казахском языке, 
сюжет которого рассказывает о простых 
школьниках. Нами был выбран именно 
этот веб-сериал, так как в нём показаны 
типичные ситуации, аналогичные обще-
нию в реальной практике, и в нём пре-
красно отражается практика смешения и 
переключения кодов. По результату ана-
лиза получилось 274 примера. Всего было 
выявлено 324 случая смешения и пере-
ключения.  

Переключение и смешение кодов  
в речи учащихся в образовательной 

среде Республики Казахстан
Жикеева А. Р. в своём автореферате 

отметила, что «переключение с одного 
языка на другой происходит при смене 
ситуации, при желании показать знание 
второго языка, языка своего собеседника, 

1	 См.: Synyptas /Cыныптас / /сериал // /kak budto : 
YouTube-канал. URL: /https://www.youtube.com/
watch?v=PTzrU8vdmsU&t=1s (дата обращения: 
23.10.2022).

в целях расположить к себе собеседника, 
либо при ущербной компетенции второ-
го языка» [5, с. 20], но мы исходили из 
того, что перечисленные факторы не обя-
зательно являются центральными, чтобы 
мотивировать переключение и смешение 
кода среди мультилингвов. Ниже будет 
представлено несколько ситуаций и при-
меров (из веб-сериала), где переключение 
происходит и по другим причинам.  

Ситуация 1. На уроке русского языка 
в казахском классе. Ученик отвечает у до-
ски. 

Ученик 1: Словосочетание это связа-
но между ээ … 

Ученик 2 (подсказывает): Между нами 
тает лёд. 

Ученик 1 (повторяет): Между нами 
тает лёд …

Учитель: Что? 
Ученик 1: Ни что, нормально.
Учитель: Всё понятно, ты не знаешь, 

иди садись, тебе двойка.
Ученик 1 (на казахском): ... жене кан-

дай негизде? (рус. «и на каком основа-
нии?»)

Учитель: Какой ещё жене кандай не-
гизде, я же говорю тебе двойка, иди са-
дись.

В этом примере мы видим, что ученик 
во время своего ответа перешёл на свой 
родной (казахский) язык и сделал это из-
за нахлынувших эмоций. 

Ситуация 2. Ученика вызвали к ди-
ректору из-за того, что нашли складной 
нож. 

Директор: Бұл қайдан шыққан 
нәрсе? (рус. «Откуда эта штуковина?»)

Ученик: Made in China.
В этой приведённой ситуации уча-

щийся перешёл на другой язык, потому 
что фраза “Made in China” уже стала клас-
сическим выражением.  

Но чаще всего в казахской речи про-
скакивают слова и фразы из других язы-
ков, то есть, мы наблюдаем уже не языко-
вое переключение, а смешение. Смешение 
кода представлено главным образом ли-
нейной последовательностью слов из ка-
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захского, русского и английского языков 
внутри высказывания. 

Примеры контекстов смешения кода в 
повседневном общении учащихся:

– «Я тебе сказала жок» (рус. «я тебе 
сказала нет»);

– «Мен солай ойлаймын короче кейін 
сөйлесеміз» (рус. «Я тоже так думаю, ко-
роче потом поговорим»);

– «Ты что? Там тема easy!» (рус. «Ты 
что? Там тема лёгкая»).

Примеры контекстов смешения кода в 
веб-сериале про школу «Сыныптас»:

– «Кездескенше заброшке» (рус. «Уви-
димся на заброшке»);

– «Брат, ручка бар ма?» (рус. «Есть 
ручка?»);

– «Кіммен вальс билейсің?» (рус. 
«С кем танцуешь вальс?»).

При помощи программы miratext.ru 
был выставлен частотный ряд из извле-
чённых слов. Ниже в табл. 1 представлен 
топ-15 слов, благодаря которому мы по-
нимаем, что казахоязычные школьники 
и студенты чаще всего вставляют в свою 
речь такие слова из русского языка как: 
«давай, давайте» (в качестве слов про-

щания), «нормально», «в смысле», «хоро-
шо», «брат» (как обращение одного одно-
классника к другому); вводные слова: 
«короче», «так»; междометие: «чё» и т. д. 

Благодаря упорядоченному представ-
лению информации, мы легко можем вы-
явить, какие английские слова вставляют 
в свою речь казахоязычные студенты и 
школьники. На английском чаще всего 
встречаются слова: “hello”, “hi”, “sorry”, 
“money” и пр. (см. табл. 2). 

Если в некоторых случаях слова, ска-
занные на русском, были обусловлены 
отсутствием того или иного слова в язы-
ке (например, такие слова, как «вальс», 
«математика», «директор», «олимпиада», 
«профиль» и пр., не имеют перевода на 
казахский язык и являются полностью 
заимствованными), то в большинстве 
случаев языковое переключение не мо-
жет быть функционально оправданным. 
Например, если взять уже приведённый 
выше пример: «Брат, ручка бар ма?», то 
непонятно, почему ученик в этом случае 
перешёл на русский язык, ведь этот во-
прос можно спокойно перевести на ка-
захский, как: «Аға, қаламыңыз бар ма?». 

Таблица 1 / Table 1 

Топ-15 русских слов, выявленных в речи казахоязычных учащихся / Top-15 Russian 
words identified from the speech of Kazakh-speaking students

Слова Плотность, % Зона текста + зона ссылок
давай, давайте 5,82 23
короче 5,06 20
чё, че 4,3 17
так 3,29 13
молодцы, молодец 2,03 8
брат 1,77 7
телефон 1,77 7
нормально 1,77 7
(в) смысле 1,52 6
хорошо 1,27 5
братан 1,27 5
директор 1,27 5
точно 1,01 4
прикинь 1,01 4
(ругательство) 1,01 4
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В таком примере, как: «о қандай спор-
тсмен», слово «спортсмен» есть в казах-
ском языке: «спортшы», или фраза «что 
за beautiful girl» легко переводится на ка-
захский – «қандай әдемі қыз» или на рус-
ский – «какая красивая девочка». Вопрос, 
касающийся такого языкового смешения, 
мы уточнили у студентки из г. Караган-
ды, и по её словам, в большинстве слу-
чаев молодёжь говорит так «по приколу» 
(ради забавы, потому что так модно). В 
основном русский и английский языки 
выполняют экспрессивную и вспомога-
тельную функцию по отношению к ка-
захской части.

Также в контекстах было замечено 
несколько примеров интерференции. 
Интерференция – это явление, которое 
возникает при взаимодействии двух или 
более языковых систем [3, с. 7]. Она рас-
сматривается как языковое явление – 
негативное влияние родного языка на 
изучаемый язык в результате их взаимо-
действия [3, с. 8].

Примеры интерференции в повсед-
невном общении:

– «Ты что рофлишь?» (от английской 
аббревиатуры ROFL – “Rolling On the 
Floor Laughing” – «катаясь по полу от сме-
ха»; присоединение к английской аббре-
виатуре русского глагольного окончания).

– «Чего не саламкаешь?» (от казахско-
го слова сәлем («привет»); присоединение 
к казахскому слову русского глагольного 
окончания).

– «Давай похабарим позже» (от казах-
ского слова «хабар» («сообщение»); при-
соединение к казахскому слову русского 
глагольного окончания и приставки).

Примеры интерференции в веб-
сериале «Сыныптас» про школу:

– «Доставкасіз» («без доставки»; при-
соединение к русскому слову «доставка» 
окончания «сіз» – «отрицание» (прим. в 
казахском языке есть слово «доставка» – 
«жеткізу»: жеткізусіз – «без доставки»))

– «Киноға» (рус. «в кино»; присоеди-
нение к русскому слову «кино» казахско-
го окончания «ға» предложного паде-
жа (прим. в казахском языке нет слова 
«кино»)).

Типичные проявления интерферен-
ционных ошибок представлены соче-
таемостью корневой морфемы слова из 
казахского и английского языка и фор-
мообразующего аффикса и префикса из 
русского, гораздо меньше замечена со-
четаемость корневой морфемы слова из 
русского языка и аффикса из казахского. 
Но приведённые интерференционные 
ошибки не препятствуют пониманию 
устной речи, и, по словам респондента 

Таблица 2 / Table 2

Список английских слов, выявленных в речи казахоязычных учащихся /  
A list of English words identified from the speech of Kazakh-speaking students

Слова Плотность, % Зона текста + зона ссылок
hello 0,51 2
hi 0,51 2
money 0,51 2
sorry 0,51 2
okay 0,25 1
made in China 0,25 1
welcome 0,25 1
happy birthday to you 0,25 1
this is my room 0,25 1
what 0,25 1
easy 0,25 1
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(студентки КарГТУ), в казахстанском 
обществе толерантно относятся к подоб-
ного рода ошибкам. А для смешанного 
казахского языка, когда казахоязычные 
употребляют русские слова в речи, у них 
даже есть свой термин – шала-казахский 
язык. 

Причины языкового переключения  
и смешения

Благодаря беседе с учительницей шко-
лы-лицея г. Караганды и одной из студен-
ток КарГТУ было выяснено, что ученики 
начальных классов обычно не вставляют 
в свою речь слова и выражения из другого 
языка и не переключаются с одного языка 
на другой в зависимости от ситуации (в 
своём русскоязычном классе учительни-
ца подобное не замечала и сказала, что 
сама она не вставляет в свою речь слова/
фразы на казахском или английском), 
переключение и смешение кода обычно 
встречается в речи старшеклассников и 
студентов. 

На вопрос, заданный студентке, «Ка-
кое смешение можно встретить чаще все-
го: русско-казахское, казахско-русское 
или русско-английское, казахско-англий-
ское?», был получен следующий ответ: 
«Чаще всего я слышу вставки русских и 
английских слов, а в речи русскоговоря-
щих казахские фразы слышатся гораздо 
реже. В основном употребление англий-
ских и русских слов и фраз больше от-
носится к молодым людям в возрасте до 
25 лет, потому что молодёжь любит ис-
пользовать всякие “трендовые словечки”. 
Но на самом деле языковое смешение на-
блюдается и у взрослых, и среди молодё-
жи, и среди ребят помладше, потому что 
мы живём в многоязычной среде, где как 
минимум ты каждый день слышишь два 
языка (русский и казахский) и плюс ино-
странные языки в школе и вузе». 

Что же касается переключения кода, 
то на вопрос: «С какой целью чаще все-
го ты переключаешься с одного языка на 
другой и какое переключение предпо-
чтительно?», студентка сказала: «Пере-

ключаюсь, когда не понимают. Обычно у 
нас идёт переключение русско-казахское 
или казахско-русское, но переключение 
с казахского на русский происходит зна-
чительно чаще, потому что большинство 
казахоязычных знают русский, тогда как 
русскоязычные гораздо хуже знают ка-
захский или вообще не знают (взрослые 
люди), на английский переключаются в 
основном те, кто проходит обучение в 
специализированных казахстанских шко-
лах или вузах, где и учатся на английском, 
и это зависит от уровня знания языка».

Заключение
Таким образом, по словам нашего ре-

спондента, ученики и студенты в Казах-
стане переключаются на другой язык, 
чтобы быть понятым собеседником. 

Переключение может происходить 
по ряду факторов, и, как показало ис-
следование, ученики переходят на другой 
язык не только для того, чтобы показать 
знание второго языка, языка своего собе-
седника или при ущербной компетенции 
второго языка, но и из-за нахлынувших 
эмоций или для того, чтобы произне-
сти классическую фразу другого языка. 
В основном слышится казахско-русское 
переключение, русско-казахское пере-
ключение идёт в основном со взрослыми, 
а полностью переключаются на англий-
ский язык только в специализированных 
учебных заведениях с английским язы-
ком обучения. 

Благодаря политике трёхъязычия в 
системе образования английский язык 
доминирует в сравнении с изучением 
других иностранных языков (немецко-
го, французского и т. д.). Вследствие чего 
учащиеся стали употреблять его (слова 
и выражения) в своей речи. Казахский 
язык является государственным в Ка-
захстане, а русский  – языком межнаци-
онального общения, но русский язык в 
течение длительного исторического пе-
риода был доминирующим средством не 
только межэтнического, но и внутриэт-
нического общения, поэтому смешение 
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этих двух языков (русского и казахского) 
можно назвать особым семиотическим 
ресурсом, который используется для вы-
ражения гармонизации коммуникации, 
что приводит к продуктивному, успеш-
ному общению. 

Как правило, использование несколь-
ких языков в качестве средства общения 
применяется для достижения взаимо-
понимания в многоязычной среде, но, 
если рассматривать смешение кодов, а не 
переключение, то, как показало наше ис-
следование, учащиеся, в основном, упо-
требляли слова из другого языка, просто 
потому что им так нравилось, а не из-за 
ущербной компетенции второго языка. 
То есть, с нашей точки зрения, переклю-
чение и смешение кода в полилингваль-

ной среде обусловлено не недостаточной 
компетенцией человека в рамках одного 
из языков, но скорее показывает высокий 
лексико-грамматический уровень владе-
ния вторым и третьим языком.  

Практическая значимость исследова-
ния состоит в том, что полученные ре-
зультаты вносят вклад в дальнейшее раз-
витие изучения языка и теорию языковых 
контактов и могут быть использованы 
для реализации идей полилингвального 
образования. Важно подчеркнуть, что 
полилингвальное образование – это воз-
можность свободного общения в много-
язычном мире, а языковые контакты не-
избежны. 
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